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Abstract

Background and Objectives: This study investigates the Thai cultural reflection embedded in the translation of
Chinese address terms appearing in Thai subtitles of contemporary Chinese TV dramas. As address terms play
a crucial role in expressing interpersonal relationships, hierarchy, and social values, the transfer of forms of
address from Chinese into Thai therefore reflects the process of cultural negotiation and the translator’'s adaptive
strategies in achieving a balance between linguistic accuracy and cultural appropriateness. This study aimed to
investigate how Thai subtitles convey and adapt the meanings of Chinese forms of address, and to analyze how
these translation patterns reflect the cultural perspectives and communicative conventions of Thai society.
Methods: This study adopts a qualitative, descriptive design. The data were drawn from five Chinese TV series
with Thai subtitles. Each address term was examined in terms of its linguistic form and its pragmatic function in
the Thai subtitles. The analysis was guided by four theoretical frameworks: Vygotsky’s sociocultural theory (1978),
which emphasizes the social context of language use; Goffman’s theory of face (1967); Brown & Levinson’s
politeness theory (1987), which explains face concerns and strategic politeness; and Scollon & Scollon’s
intercultural communication theory (1995), which accounts for cross-cultural adaptation strategies.

Results: The findings indicate that the translation of Chinese address terms into Thai subtitles reflects a process
of cultural negotiation manifested in three major characteristics: 1) the Thai-oriented cultural transformation of
address terms, whereby translators reduce the complexity of kinship distinctions, gender markers, and social
status embedded in Chinese, to align with Thai communicative norms; 2) the preservation of Chinese cultural
elements, in which original forms and hierarchical nuances are retained to maintain source-cultural identity and
sociocultural meaning; and 3) the adjustment of politeness levels and face maintenance in the Thai context,
achieved through the addition of prefixes and suffixes to conform to Thai norms of etiquette and social harmony.
Overall, these three patterns demonstrate that translating address terms is not merely a lexical transfer but a
process of cultural mediation that balances the hierarchical precision of Chinese with the flexibility and politeness
conventions of Thai society.

Application of this study: The findings of this study can be applied to the development of culturally informed
translation approaches, particularly in the translation of film and series subtitles, as well as in the teaching of
Chinese and Thai languages from a cultural perspective. They can also contribute to intercultural communication
training. Moreover, the study enhances understanding of the role of translators as “cultural mediators,” who must
maintain a balance between linguistic accuracy and cultural appropriateness.

Conclusions: The translation of forms of address from Chinese television series into Thai subtitles is not merely
a process of lexical substitution; rather, it involves cultural interpretation and adaptation that enables Thai
audiences to understand and access the social values embedded in Chinese culture in ways that are compatible
with the Thai context. Translators therefore play a crucial role in bridging the linguistic and cultural worlds of the
two societies, facilitating mutual understanding. The findings indicate that the translation of forms of address
constitutes a socio-cultural process that reflects the subtle coordination and mediation of identities between

Chinese and Thai cultures.
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NaN1SAN® (Research Results)

ﬁrmﬂ'm'?l,ﬂi']:ﬁ’ﬁaQa@‘hL'%ﬁnm'luluﬁ’mismﬂfﬁ%ﬁ%‘uwgaﬁﬂLéaa WUINNIEENEAE TNV URE OUNIZLIUNT
dovasmsiausssvadiaiuizoy lassmuisnduwneandusuiidnan laun (1) miwdasgiausssinovas
f15unau GefitesiumIlsuenuningliseaadosiuszuuanusunutvesing 2) mansliBeiaussmniuves
fUILNT U %{lag;a%'ﬂmgﬂLLUULLazﬁfﬂmaé’aﬂumaﬁ@nuﬁisuﬁuma uaz (3) MItiuszauanugnwLazMIINInily
uSunlng 6'1‘}0a:ﬁaumﬁﬂﬂﬂUﬁmmﬂ%ﬁaUﬁﬂqmwLm:mwﬁﬂLﬁimﬂmum”ml,ﬁamaé'oﬂu muﬂaﬁ'ﬁ'mdmmﬁ@ﬂaw
ATLANITALAMUTNINUAT TN BILTIENMANILIN IULNEUNIN vsudatuaasliifiuinnszuiuwmsudadizonanud e
Wuldgensananaadidadn nanudidu “n1313391M197@IBEIIN” (cultural negotiation) ﬁQLLﬂalfLﬁaL%auIﬂaLLa:

ﬂszmuqmmizijﬁ@uuﬁsiuﬁuuazi’wuﬁssﬂw R F0 AR INUNI LILBIN LR FINY
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Thai Cultural Reflection in the Translation of Address Terms from Chinese TV Series, E5913 (1-12)

1. mmﬂaa;ji’musswlwwaaﬁﬁt’%ﬂnmu
luﬁﬁ"uaammﬂaagﬁ'@uuﬁsiﬂm Namsﬁﬂmwmwgirl,maﬂ"ﬁmimﬂﬁ%’%ﬁ‘%ul“ﬁﬂaﬁ'ﬁ'msﬂ%'ummLLa:Imaa%Nﬁﬂ
Fonwulireandesnuszuugudnidsauuaziaussining lasawzlunidifinsduiimsduunanuduniuing
A A ' A o o A “ ” a o a A e o , A I
wiannduazinaadniaziBon gulainifan “sanaw’ MoanBoanidiaueiin nie “Usuldidunane ielwyoa
1 insdlaldhsusziindusnaluuiunzasimming nezuiunsudassuliseieuliiduiuwlivues “mavh
v Q/ ‘é [l v v Qo a 4 § v va
Iidulnametausssn” (cultural thai-ization) Sasjslimmudasaaadenuifinsfessfiiuanugnin anulndga
LLa:mwunaunﬁm:%in@wﬂmlﬁzgﬂa
Ansgnaulien e Indnduunind SAUYIa wassnwIwaNsFadazidae 1w <EFEF> (1naine) “Wone”
SHIH> (W) “Wanr wis <D (1dnde) “Aazld” udidladnanaaiduniming dngnudanudu W lagliszy
WAnIasnILAW LwAsnudNasiaulasaiiiaszna wu <EHEH (n) wansisdniadasaivana <5 5>
(3737) winoisiniadasmsveal <BEUL> @) nanstanssowes <BEED> @187) uaz CRIEEE (dilany)
=2 ‘ﬂl H I b v 4 °’I H 113 M, 9, v, ” 4 “d'” A H | a
wupfiinTenvasfinvasne udguladnlfifoidialdadng qo «dh i wia “A” GelarzydonIawanas
a | ad Qs U v v o o ~ lé v 1 < =Y a Qs >
wiagn@ unaifananududenldidinuszuudisonauwesinedaiuanubenguuazanuduiaslwdigunus

ANNIANULATINIA U BIaUNE

fhagef 1
duady SK: B 4 B URATEREN HT AR LT
a9

dursnelng g 7o 1h 1h g9 wingaiediunuaias aiaddlna

(The Ideal City, 2021)

Tuunaunmnit érin <> (8) wanpds Thehous uay <Ih> (n) wanefatheheve gnudaidu T’ visd law'la

\ , A . A = \ . S A =2 A LA \
wondhewaniawl g <B> @) wanenygedoud gnudsidu g9 Felun Inesusonanafisfmeuaswaniawl
Teiainnn uaaaliiAiunms “aanauneazidsanianiagn@d 1a9du tNaldmusssnssaansadnlaIINzIITULLIATO NG
InsfiFouhouszdunans winvazidoauvsiwsasduatazgymis il udnmadanlddludnsusisligoulng

wilalariug wazdniussuma

fasnefi 2
awaty WG AT Ghah KA BE

duvsznelng i F909: e o
a -—

(Life Is a Long Quiet River, 2022)

Tuunaunwit érin <> (nn) nanods gasavave uaz CRIAEE (dilany) WuNBBINIILIaININY
poane Fudugrfauszanoiidumsifoauazaoausa wddudaiRenlines “guan” uaz ‘gl Feliusninanse
gouwnwanss Aotdunadt “nsusulmidunans” iiasannusudeusasduatuuazvinlidussonsanlasied
WU u@286719289 “NMINANOUNIIIWNUTITN” ﬁaamﬁaaﬁ'umauqmﬁwaammvlmﬂf'ﬁaag:ammqmwLLa:mmLfluﬁ'mad
NI IIYANNFNNUTaE9azLEYA

nanalawasy miaanouludnuaziuaaslwifin ﬁ‘LmﬁmmsﬁﬂﬁLﬂuﬂmwmmeLazmmﬂ%myﬁﬁwhffu WINUG
Wunszuiwnis “nnsvinliidulnonisdansysy’ 'ﬁ';juﬂa’[‘ﬂumsﬂ%’umaumﬁ'ufmaé’qmmlaaﬁﬁﬁ'ﬂﬂmu Fain
M350 TATIRPINIIA NN NFIAN T BALIHANULANAIUAE AT LTS TR0 gjﬂsauQmﬁwaaﬁ'muvlwﬂﬁslﬁ
ANUIAYNUANNTNRUTINID1TNDE AWFNIN LLa:mwm’m%‘u’[umi?amimﬂmfﬂmqaﬁ”ﬂamxga AU aIAINED

= o o a A o al oA ) o & 1 <&
RN TUTULU AU WL TIIMWTIT Nl“ﬁLWEIx‘]ﬂ”Iil]TiJii@]UY]'](iﬂ']H"]ﬂ']E‘T@il,‘l’]']u%
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Thai Cultural Reflection in the Translation of Address Terms from Chinese TV Series, E5913 (1-12)

9/% Qs = o =
2. N1309 1B VWS IINIBVDIANTANVIN
=2 ' o ad ¢ & A A o ° @ % aa |, %, °
NANNIANEINLIN ﬁnﬂmagaiwﬁ‘sam 5 1589N7N®EN gLLﬁJammimﬂﬂiﬂﬂgLLquwmﬂ‘*zjﬂaw 1309 b” VeI
SUNIBLULIRIBARIENIEE LN TN BILENANBAINIIAILTITUAUN LA TNENaALTTINMATEIANNFNNKELTILATaRNE
mwmﬁwé’m”um'ﬂa LLa:é'@lé’ﬂmﬁv‘ﬁdngamaﬁu‘lﬁ;ﬁumﬂwﬂﬁ%’uj 8351309 MaINaRTanLWIAN NIula
\F9ausnE U (cultural preservation in translation) iUaaszniinfsguamidinuvaddasmduatiluazwensy
Tne 1Y walazanusIsNauasn v neu1slsems
Q/A Qs o A o ] v Qs o Qs U ' v o
mM3asiBenrTInInsasdnionauludiusssnasansaudsldidunansanwmzdan laun nseslivasd
SOV IUNTZYNALAZEDUNWENTE N13A9 HvasdauaTagn@ nsaslivesdmindnn <& (na) uaz N> (1Fwa)
waz miadliaslanaiidaanaimindeds dinoaziduadali

fagefi 3
auaty (GGG . GHFR R AT B A A BTV
fussensing s Fowdou: Awe ﬁLﬁﬁﬁaaﬁﬂﬁwvmvmﬁaﬂﬂi:@Lﬁs
(Life Is a Long Quiet River, 2022)

Tuarnit 119 Wowdon Sunaivesiiannin Ry’ Gaudanssan <> (139 wgasfisn1saslivesdn
fzriauANUFNWBINIENTRN8luIzULIRIa N ALLLTY %ﬂﬁmwﬁwﬁ@ﬁumﬂé’uw”ufahumnwiamumug;"lﬂﬁ'u
RELF0A QLLﬂaLﬁanﬂaﬁ'lﬁ"LiT@ﬁ"l,&iﬂ%’usl,ﬁlf%ﬂudml,ﬂu ‘W anusnsmera lvesmmsnlng Saazrouunwaldalunissnm
lavsadanudunusianzsasduaivliluzdudifonanu nmsaslidmnanmeliduminesoiduniagaonum
uwaziaueanlavasdiazaimuluszuuateuauuuiuldsa audedin SlHiRpsanuemInisausayinie wnuasInE

ANuFINUSLEI lasssTenmwkentiiuaz sy fiddanusznivsundnluasauash

e 4
duatu YF4JI: JLF ZEMT T2 TE—#F
fussnelng &3 1umw: anTewa snufduan fuaaaslinuwaninuRIvaIanKey
B —— aU U
(Nothing But Thirty, 2020)

Tudrodnait i JILF> (La’a'ﬁ'a) E]ﬂu,ﬂmf]u “YNTIBND” LLamﬁamimvﬁmadgﬂLmuﬁ'}ﬁﬂﬂmmmuﬁuﬁﬁu
mii:qmmé’ww”uﬂﬂmiai:m']aﬁml,l,a:qm mnﬁanlﬁﬁ']@ﬁndnazﬁauumﬁwaamﬁuﬁlﬁmméwﬁ@ﬁums
Sudugnmsuszunummeluasaua$ snnimsesmadsansuolauuuylneifealsines “an” msthenaaauiias
Lﬂumﬁﬂmimaa%aLLa:Qmﬂ"lmd’a”@uuﬁsiﬁuvlﬂuﬁmiimsJ LLamﬁdLLmﬁ@]miLLﬂaﬁaag%’nﬁi’wummﬁ@uﬂa

wenguasnauanpaasenuduinlidanngluusunmeinsadrssaian

faad1ef 5
dualin RPN DI FREAR
fussenelng 3o Wk 1Lan wuinidses
(My Best Friend’s Story, 2020)

luunaunui drin CNEED (F19) gnudaasadu “iudn” lasgudaaslinslassiuazdaugiduuniv

f1in <IN (&e2) Audadn “an” a:ﬁauém”umﬂasl,umauﬂ%"sLLazLLammmaﬁwauuL%amiumﬂlﬁamanauﬂﬁu
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Thai Cultural Reflection in the Translation of Address Terms from Chinese TV Series, E5913 (1-12)

& v =

nadttiarriauds ‘nreyindizuugndunuiw Ndsesdnngludwisee udazagluuiunamnondn liszysdu

Y ' = 3
WhaJagNNaslaganaidl

a1l 6
dualiu JLEA . ZILW RA 2 — R E I &
dusenelng (Fu vj’m%: WaLEw wsdnsrnddulviasld

(Modern Marriage, 2022)

BT U T S S 4 o o g o v o . A
Tuar0e19% “Lau Wode Sonandn wadEw Sejulalienvudwriarsanndrduaiy Tagldudadn ATLEY

a HI AI ” L4 ' ' 2 v dldl Qq: “ i1 113 kg ” A g =~
%30 “Walkw’ f1in <> (man) vinifireanuninend awgia WAz “ANuduLAg F9 LW A UTITUIURINITOUEN
At InnsannuaNlnagalalud1asr n13aslivesd I nudanyil T wha s dwn1ITNEITANIITWWTITNA WIS

AR NWTOURZLB LA UITHINAIBZAT LIATUDIN

adef 7
duatiy: BEAE: IERS S E L)L T

fuTIeneng: 69 Taude: wduuairin 2903%a bInse89

(Modern Marriage, 2022)

= Y o a A a A A A o o o | @ o A A
luunsunndt dudasslassadniaiionTauuuiu fe [Teana] + [Toda] Hadwasudiu laslidaldindaidss
FAAIINBUUNNEN NG ANBHEHREY DUANVLATTNADITUURIANLRL I WTIINBIANIV0Iaw NhunldTarduluusun
NN LUANVFUNUTNTEIAUTH N13A9 LTAINEIITIVTNEINIANNLT UN1INT mwmwm@mmoéwﬁ'umﬂa LAY

v o o A T o o
ﬂm@]’]@l’]% “m‘mama@aﬂmﬁmxga” ‘Ii\'iLﬂ%LLﬂ%ﬁ’]ﬂiy“UE]d'NJJuﬁ'i'ﬁN%%

3.n3U5ulnaanAaaINUUSUNY I IMWs 3N Ing

NANIANEINLIN NsndadiiSonuiuanmeEndwdunisn naludussenodidasian “'S“@uuﬁﬁummqmwua:
My’ vassiav Insatrsraan lasawiznsld dsinin (prefixes) Waz fasving (final particles) A BIETEY
WA LN BLRAIANLANIN NTMALNESA LLa:ms%'nmmsmmﬂmiﬁamﬂ‘v‘s’mm:awﬁ'mm”ummé’uw“’ufmaé’aﬂwaogj
sunw) Tunwiu madonfeniadionuuinltlasasslas lidasdduaiuanugniw udlwiausssulng nsls
o A [ L™ > 6 v A a s A > ar 2 o 1 cgld 1A 1 v
ﬂ']ﬁ;fl’lWﬂaLﬂ%atyaﬂHmma\‘m’lﬂ‘v&mﬁi@LLEIZﬂ’liiﬂ‘l:ﬂ ANNNANNAWIUFEIAN N1TUTUD pudTwid s laiNe 95819
fuUITE o dusysN @l ng wagandunszuinns “msUTuENAINEITY ﬁ;gl,malﬁﬁaa:ﬁam:uuqmﬂ'waa‘lm

AAnANY GEIRLY LLazmﬁ'ﬂH’mﬁfﬂunm:ﬁm 2INIIRBANT

G897 8
duary BifE: ERK BRE—F MiZgikim @ |
duvsnelng § 13n: auunenive: quaedgia iazldiidymerluzaz
(Nothing But Thirty, 2020)

¥ o @ W 4 & o {
quﬂﬁuﬂu’]ﬁ 1731 <:~Ej(j(> (V\')ﬁvlfﬂvlaqﬂ) Iuﬂ’liﬂ’lﬁu%&l’mﬁd “ﬂﬁtl’]‘lladﬂimﬁ’nd” sﬁ\‘lLﬂuﬂ’]L‘%Uﬂm’mﬁLLﬁ@mﬁ\‘]
A o ' YA a o A = @ a Yo a1 , & oo
ﬁﬂquzauiauazuuﬂLLV\\T@Q’]NIV\L{]U?@]Q%I%@Q L&JE]LL‘.IJ@LU%J’]’IH’]VLWEI aLLﬂﬂLaaﬂi“ﬁﬂquP] ﬂm%'}ﬂ%')’mﬂz sﬁ\‘]Lfluﬂ']%f]

v a A v Aa

v {A o ] a ] A’ Z WQ/ o
RINNFoNINRDINNF UL P TAURUINIIFIANRY LEAITIANNLATTNULAZNNTENHBINNT 1% uaﬂmnﬁmvl,mwumaa

U v Ld U
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Thai Cultural Reflection in the Translation of Address Terms from Chinese TV Series, E5913 (1-12)

v “« ” ‘d Q I 4‘ v A a Y d’ v v =)

e “az” dvluiausrninodweiasmunszesanugninuaznslfiios@gws lasawzdagwaidugnds uailu
a o o WVL.AQ Iy , & ' 19/ <’ffj_<> A Q’B,I o ' . @ ']J A A

miunduatvazlifidrasioutui udanmalsasmwmwy B mau) Audsibuisanugnnaguda maudafivia

“az” Tunw Insdadunislsulireaadesnuszuuanugnineesing ilddusissfanundursiumauazacrian

qmmmﬁmuﬁsﬂw o LA BN ITALN

Y |
MN8N 9

duar ARB: HEE BRIXDLAIETR k& JLEMN

o '

o < o ' v A . ¥ A = '
ﬂ’miiﬂ’]ilvl,‘ﬂﬁ g 887 Ynudszmultag auugﬂaamua@ %aﬁml,mwm RIUNAAS
(My Best Friend’s Story, 2020)

Tuunaunmnit @1 <H D (649) dudiionanuduinzaugslunmin LﬁaLLﬂaLﬂummvlﬂU;ELLﬁaLﬁanW
“Yinudszmuiea” %aﬂumnﬁuﬁwﬁmﬁﬁqmw “Yinw’ Lﬁa"ﬁ'uLﬁmmuwaa;jgﬂL’%yml,a:mﬁauﬁomwmmiw wonanit
SaRudaIrng “az” Lﬁ@%’ﬂmﬁmﬁﬂdt\gmwmauﬁwﬁ wllwnn s Iuduatiuas i ddarnoisuil LL@iLﬁaamﬂQw“@ﬁamsﬁ'u
HUIMIT20UgI7890 %184 EJJ"LL‘JJa%‘oLﬁaﬂslfﬁﬂaﬁ%m‘%ummqmwﬁdﬂdn miﬂ%'m%m”muﬁﬁuf:mﬂIﬁQ“ﬁM’]ﬂﬂﬂ%’Uj
sEaUANNLATWLAz AU T Ul e TaLaE 9d ﬂ’]ﬂ*’ﬁﬁﬁqmwaaaizﬂ”uf:ﬂ'mxﬁaml,mﬁ@ “NNTINBIRUN”

a A 1 v Y v ' va a a
AMULWINAVDI Goffman (1967) "’Ii\‘il‘!\'iL%%ﬂ’]il’ﬁﬂ’]‘]:}'lﬁ?’ldﬁﬂ@lﬂi:%?’]ﬂﬂﬁl’mLﬂ'ﬁWLLE]Zﬂ'J’IZJIﬂG“D’@]ELW]J?UYIﬁdﬂﬁJ

daagefi 10
dualy ETINN: M HEHIE FH KGR ok — i
fussenelng 69 §3: dalna AMNLEAL ulseudaInMInua s
(The Ideal City, 2021)
Tuunaunuwit 69 55%\1ﬁgmuﬂmamgmﬂauﬂ‘szmuu?ﬁ'ﬂ 1131 <FLENTE> @wn3e) lunisiSunanu
HwsmadoniwenIyanavaIuium wilumeSuduadvazndunssendelasass uadaudsidunmsning Huya
Rk L RISHEE laad mnﬂ'wﬁﬂﬁmﬁwqmw “an WauaasfiimsliiAesd uaziRudasie “az” ikoseioud
AMNFNINANTTINTIAVIN Ine mﬂ%ﬁﬂqmwmmf':a:ﬁaulﬁl,ﬁu’jw dudalailaifinsdnanaaanunineas
Fuativwiiu uddsasszunaioy ‘miliiAssduszmsinsmin Sadunnpuwwesiaussmumsiemsing
ﬂﬂiLﬁMﬁﬂﬁﬂ%ﬁﬂLL@:ﬁ’lﬂd‘ﬁ”]EJI%ﬁ']Uii&l’]UﬁgéﬁuLﬂuﬁﬁaﬂﬁdﬁﬁﬁ@%ad ‘madsumsniesziaudfisanig
Jausrawing” nslddgnwtsliunauniniienudusumauszsaaadasnuszuudiauuuing Snrsdsthenea
wfia “mesnewi’ Aiunsehanenauniuuaznsiiesddsiuuaz i ﬁaLﬂuqmé‘ﬂﬂmzéﬁﬁ‘rmaumiﬁamﬂu

Jaussin neynazau
a‘gﬂuaxaﬁﬂswwam‘sﬁnm (Conclusion and Discussion)

mySsuilgiiAuedstaaui “idonau ludussons insresdidaudlaviwifiissdanaaniaod
aNAUaLY mmwiLﬂuﬁuﬁ'ﬁﬁuﬂa@‘hLﬁum:mums@iasaama"i'@uuﬁﬁm:mqaiwuQmﬁwaaé’mﬁmm:é’mﬂﬂ:J
atsaziBuasan nandntibnile dsenuluonussmedlhiosgddand winudiudysneoiniaussuio g
gaanBol AMVFUWUS wazaTINENIFIANTaudazIzugman HamsaenzdmanInaydlddumnudszduidny leud
(1) maudasgiausrninsvasdrionau dumsdldidunasdmnanazaoiniag Bamzriouuuiliuas

m Inenlvanuimeynuanusuwusitiasusiunnitenuiusnisiaumoiien (2) mineBgctausssutiuaes
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Thai Cultural Reflection in the Translation of Address Terms from Chinese TV Series, E5913 (1-12)

ALTNIIU LTU MITNIAGUIATaYNE MIudNYiTluLLENE warnInslassaiTauuniu GeganEnsatuug
81U mﬂa WazaAANHILEINTENAVITAUTITNAUN LAz (3) msﬂ%’mm”ummqmwLLazmﬁ'ﬂmwﬁﬂuu‘%uMm
Humsldsriniuazdasiomuusragunadiasing hesdeanunaundunazdnszeziamadiauliinanzas
AURIUNIIINIREENT

HASNEAINEIFEAAREINLNIBLAAN I TMUTITNRIANVEY Vygotsky (1978) Mnasitnmmiduiaiasdonarsvas
UFUNUINIFIAY QLLﬂaﬁaﬁvLéTﬁmﬁﬁﬁLﬁmmma@ﬁnﬁwwh wddadugd “danianununeniday ndldinune
ﬁu@%’umimﬂm miﬁ’nmgmmumammaw‘hL’%'ﬂn‘muﬁuﬁaﬁslfﬁl,ﬁmnﬁmgﬂﬁw winuadunalnfigrosislaseee
suldan aLTn LLazi:uuqmﬁnmu%u‘tuﬁuﬁmm%aJ M3LRaN “aanan” NLazdaadIgnadiawe-ud nIaiwaves
Honison LLE’IG]Gﬁ{Iﬂﬁiﬁ§uﬁ’l@l7&li:uuty’]§‘uENVI,Y]UﬁLﬁuﬂ’nﬂﬂﬁ%ﬂLLazﬁ’WT'iqu NIRRT NALULIK

WaRasanlufiduasmane 1T famsssniu dulausaiunuin ‘Jayinduiun’ lasinmlavsaiogdua:
AANIZNITRAIRTTIN LT “Rup/AENARELEW TigaanfonuTafinavas Yu & Qiu (2024) A3 ;‘il”l,malumu
s udum linazad 3 dedSsnanudualiy L'ﬁamama@ﬁwadéh@”umﬂauazé’@lé’ﬂmﬁmamam%‘a TG LRET!
Tdmdnladelummnysons ﬂ'limvl,'i’lfﬁuf:ﬁﬂﬁgmvlﬂslmmmLﬁwﬁaﬁﬁmaé’oﬂmLL@:L‘E@éTtyé’nmﬁmaai:umyﬁﬁlu
sanuiuldaglndifissdualy senndasnuTadunLes Liu, Zhang, & Zhang (2010) Aduduinszuudnsonauile

WULNEIATRIRUILAIEN BATNRII N UL ATIRTIIRIANLA AU N EIRNAUTUY D ILARZ I UTITY LLﬁmu‘?ﬁ‘ﬁﬁq\‘l

dnmdnming -3u wiuw liufinufensaanauanadudouveiadeanduuuiuludiussmeng 1w nsunudd
FuunmuianaisazidadinaifiiuanusuRusida famus dnngmaniamanuaadfiiunisiadaudaain
min:L‘E\iagmuimugmsn:Lﬁaé’uw”uﬁmwmU‘L@TLLsaﬂ@ﬁwuaau’%u‘ﬂms?}ami

Tudndnunits uwaledy “nsutasliidriussuuanfiouresiin’ Sisoaadasniuausas Surono (2018) Ai3nnsld
3Nl BLA IR NI TTURUNUSNULTATENIRIAN LT 78 LWA LRTRDNUNINW I@sl;an”nﬂ%‘ugﬂLmuﬁﬁﬁmmulﬁ
anzauAuanwMItLAeInanunaunaulul fiuwus fmeandasnuuwimivas EJ:'LLﬂaqﬂﬂﬁLﬁaﬂsL“ﬁ/ﬁ’]L%ﬂﬂ%’m
Luuaazy wiaudihmiuazdashe LﬁalﬁﬁmssmﬂﬁqumwLLa:Lf]uﬁssumﬁmumiﬁ'ﬂgmmaaé’amvlm

% “ANWFNINUAZ M TINEAIN” mstRnssiwi (“AWYNWATIL”) LazfaevNg (“Az/az/ATL/aN”) unaln
f,%m”zyﬁ;juﬂal"ﬁ “USuLFs” vsunauniiidinuatandsvesgoaing suduwuinuuwifa “nssnsnin” a9
Goffman (1967) UasNAHHANNFNIWYEI Brown & Levinson (1987) Arwinmefunumlunssaszeemissnauazan
wsstlznzlul faunus namsudauilvinlidussongingldifinsdronaaans WAEIRTIANARTERIIANUFAIN
awlndfae wazanunaundunesonn Madt 1laRansanHIunIauwas Scollon & Scollon (1995) azifiuinnsidandn
Sonuuluunussos lnesunusnun133an138820981U12 (+P/-P) 3T2%H19N19IRIAN (+D/-D) LATUIINAA KB
g0 Inh (GWW) aghaduszuy Gevihlinszuaumsudsidunalndsulassaronnudunuiidedwnalvuaadwle
Faudulussunmu’ng

Wanaslapia nslEnsds s lidnlne” waz “asanuduin sxounszuiunisfomstrusausssalu
AINNRUI8UBI Scollon & Scollon (1995) ﬁa%mm"l;ﬁaa’m‘i’nﬂuﬁaaﬂ%’m:ﬁmammmmu (appropriateness)
MUUTUN JIUET UAZUNAIZIWIWUTIINYBILADZFIAY Fonn @‘i'}lﬁynmusl,uﬁ'mﬁﬁ'mﬁaLﬂuﬁuﬁﬁﬁuﬂaﬁmﬁ']ﬁ
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